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как науки о знаках и знаковых системах и разграничению понятий знак, символ, симулякр. 
Также, в статье рассматриваются типология знаков и их значений, а именно, проблема 
их соотношения в пределах знаковой системы рекламного сообщения

Ключевые слова: знак, знаковая система, значение, семиотика рекламы, симу-
лякр, социальная реклама, французский рекламный дискурс.
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FRENCH ADVERTISING

The article studies the semiotic dimension of French social advertising discourse, 
which is illustrated by specifi c examples of advertisements. Particular attention was paid 
to the general characteristics of semiotics as the science of signs and sign systems and the 
distinction between the notions of sign, symbol and simulacrum. Also, this article describes 
the typology of signs and their meanings, namely, the problem of their relations within the 
sign system of the advertising message.
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ВІДТВОРЕННЯ АВТОРСЬКОЇ КАРТИНИ СВІТУ В ПЕРЕКЛАДІ 
З ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ РОМАНУ Ж.-М.Г. ЛЕКЛЕЗІО « DÉSERT »

У статті досліджено мовну репрезентацію авторської картини світу в оригі-
налі і перекладі французького роману Ж.-М.Г.Леклезіо « Désert ». Через зіставний 
аналіз оригіналу і перекладу проаналізовано реалізацію принципу опозиції на тексто-
вому рівні.
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У сучасній лінгвістичній науковій парадигмі поняття «картина світу» вжи-
вається дедалі частіше через антропоцентричну спрямованість науки про мову. 
Антропоцентричність мови, її орієнтація на людину, що нею володіє, виявляється на 
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всіх рівнях мовної системи – фонетичному, лексичному, граматичному – і пов’язана 
з вибором засобів для інтерпретації смислів мовних одиниць в межах як однієї, так і 
різних мов. Це означає, що людина як особистість, що пізнає світ і говорить певною 
мовою, наділяється активною роллю у формуванні значень мовних одиниць, у виборі 
мовних засобів для опису тієї або іншої ситуації та в розумінні мотивів цього вибору 
[1]. Існуюче на сьогоднішній день розрізнення понять «мовна картина світу», «на-
ціональна картина світу», «індивідуально-авторська картина світу» сприяє розвитку 
досліджень цього явища в різних наукових сферах – в психології, соціології, лінгвіс-
тиці, етнології, перекладознавстві. 

Метою даної роботи є вивчення засобів репрезентації авторської картини світу 
в оригіналі і перекладі роману відомого французького письменника сучасності Жана-
Марі Гюстава Леклезіо «Désert» («Пустеля»). 

Об’єктом виступає ідіостиль Ж.-М.Г.Леклезіо як засіб актуалізації його автор-
ської картини світу на прикладі роману «Désert».

Предметом дослідження є опозиція як засіб вербальної репрезентації авторської 
картини світу в романі Ж.-М. Г. Леклезіо «Désert» та способи її відтворення в пере-
кладі, запропонованому Ю. Я. Яхніною.

Творчість класика сучасної французької та маврикійської літератури, лауреата 
Нобелівської премії з літератури 2008 року Ж.-М.Г.Леклезіо стає предметом уваги 
все більшої кількості дослідників (О. О. Бровко, А. В. Квачек, В.В.М’ястківська, 
Б. В. Сафронова та ін.), але, втім, у сучасному українському перекладознавстві бра-
кує робіт, присвячених вивченню специфіки перекладу його творів, саме це і обумо-
вило актуальність нашого дослідження.

Нами було констатовано, що одним зі способів вербалізації індивідуально-ав-
торської картини світу письменника в рамках художнього твору є авторський іді-
остиль – поняття, що описує ті характерні риси, які відрізняють мовлення однієї 
мовної особистості від іншої. Ми дослідили також, що характерною особливістю 
роману «Désert», а також одним із проявів авторського ідіостилю Ж.-М.Г.Леклезіо 
є «гра» на контрасті. Автор використовує численні опозиції «день/ніч», «земля/
небо», «волога/засуха», «холод/спека», «пустеля/місто», «мусульманська культура/
християнська культура», намагаючись якомога яскравіше показати контраст між 
ними. Контраст в тексті роману «Désert» виступає і як засіб художнього відобра-
ження протиріч, властивих об’єкту зображення, тобто внутрішньому та навколиш-
ньому світу персонажів твору, а також як окремо взятий образний засіб, що слугує 
для підкреслення тих або інших його сторін. Опозиція, як спосіб організації тексту 
в цілому, вербалізується на лексичному рівні за допомогою використання автором 
антонімів, на синтаксичному – через паралельні конструкції, а на стилістичному 
виражається через антитезу. Вважаємо, що антитезу як стилістичний прийом варто 
відрізняти від простого протиставлення за тим принципом, що поєднання непо-
єднуваного в рамках антитези повинно викликати у читача певні асоціації, а також 
вказувати на різкий контраст між двома сутностями, що співставляються, для ак-
центування окремих рис обох явищ. Що стосується протиставлення, то воно може 
й не мати образного характеру. 
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Як свідчить дослідження, антитеза в тексті роману Ж.-М.Г.Леклезіо може місти-
ти у собі індивідуально-авторські тропи, які, комбінуючись, створюють ще глибший 
контраст через їхню подвійну основу. Наявність опозицій та їх виразників на тексто-
вому рівні пояснюється тим, що Ж.-М.Г.Леклезіо в своєму творі змальовує людей, 
які належать до культури, далекої від Європейської цивілізації. Представники таких 
культур ще зберігають зв’язок з природою, вони від неї залежать, на відміну від пред-
ставників західної культури. Вони усвідомлюють, що світ складається із дзеркаль-
них протилежностей – «ніч» та «день», «прохолода» та «спека», «верх» та «низ». 
Такі «первинні» опозиції обумовлювали весь процес створення картини світу пред-
ставника «наївної» культури. Згодом з’явилися й інші опозиції для опису природних 
явищ, людських якостей, тощо, наприклад, опозиції «добре/погане», «чоловік/жін-
ка», «своє/чуже» та інші. 

В цьому контексті розглянемо декілька прикладів, що ілюструють опозиції 
різної тематики, виражені за допомогою антитези, а також ускладнені образними 
«надбудовами»: 

Ils étaient devenus, depuis si longtemps, 
muets comme le désert, pleins de lumière quand 
le soleil brûle au centre du ciel vide et glacé de 
la nuit aux étoiles fi gées. [4, p.8]

Они давно уже сами стали безмолвными, 
как пустыня, сгорая под лучами солнца, 
пылающего посреди пустынного неба, 
и дрожа от холода ночью, под недвижними 
звёздами. [3, с.1]

У наведеній репліці наявною є опозиція «день/ніч», представлена конструкціями 
«le soleil brûle/ glacé de la nuit», що підсилена водночас протиставленням понять «спе-
ка/холод». Виокремлені мовні засоби утворюють в даному контексті антитезу, яка 
«слугує виключно яскравим засобом зображення і характеристики осіб, предметів, 
подій шляхом їх зіставлення з протилежними особами, подіями так само, як у живо-
писі світлі фарби отримують яскравість на тлі темних». [2] 

Загальновідомо, що одна з головних функцій антитези в художньому творі полягає 
у тому, щоб показати контраст двох протилежностей, які, тим не менш, пов’язані між 
собою певною діалектичною єдністю. Наведені нижче приклади підтверджують цю тезу:

Ils avaient suivi les routes du ciel entre les 
vagues des dunes. [4, p.12]

Они следовали дорогой, указанной 
звёздами среди песчаных волн...[3, с.1]

У цьому прикладі ми можемо констатувати наявність однієї з «первинних» опо-
зицій «небо/земля», представлену антитезою, що ускладнена метафорою. Люди, що 
йдуть пустелею без компаса, замість карти мають зоряне небо; саме тому мандрівни-
ки пустелі навчають своїх дітей орієнтуватися за зорями (як батько Нура, головного 
персонажа роману Ж.-М.Г.Леклезіо, вчив свого сина іменам та розташуванню зірок 
на небі) – такий спосіб орієнтування на місцевості не дає людям заблукати між дю-
нами. В тексті перекладу Ю. Я. Яхніній вдається адекватно відтворити елементи, що 
утворюють антитезу, через реметафоризацію та метонімічний переклад («les routes 
du ciel» – «дорогой, указанной звёздами», «les vagues des dunes» – «песчaных волн»). 

Аналізуючи текст роману « Désert », ми дійшли висновку, що антитеза може буду-
ватися не тільки на основі протиставлення понять, але й базуючись на переліку ознак, 
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елементів та характеристик цих понять. Наступний обраний нами приклад унаочнює 
цю тезу:

Mais c’était leur vrai monde. Ce sable, 
ces pierres, ce ciel, ce soleil, ce silence, cette 
douleur, et non pas les villes de métal et de 
ciment, où l’on entendait le bruit des fontaines 
et des voix humaines. [4, p.23]

Но оно-то и было их нaстоящим миром. 
Песок, кaмни, небо, солнце, безмолвие, 
стрaдaние, a вовсе не городa из железa 
и бетонa, где слышaлось журчaние 
фонтaнов и человеческие голосa. [3, с.2]

У цій репліці Ж.-М.Г.Леклезіо протиставляє два світи – світ пустелі та світ ме-
гаполісу із властивими їм умовами життя. Перша частина опозиції представлена пе-
реліком елементів, властивих пустелі, як сутності («Ce sable, ces pierres, ce ciel, ce 
soleil, ce silence, cette douleur»), що протиставляється місту («les villes de métal et de 
ciment»). До того ж, в першій частині антитези відчувається присутність алітерації, 
яка була втрачена при перекладі: звук [s] нагадує шум вітру в пустелі. Таким чином, 
антитеза, що репрезентує в оригіналі опозицію «пустеля/ місто», передається в пере-
кладі з частковими втратами. 

Проведене дослідження дозволяє констатувати, що існуюча в романі « Désert » 
опозиція «пустеля/ місто» обумовлює побудову тексту роману в цілому, і це дає нам 
право стверджувати, що еквівалентна та адекватна передача у перекладі цієї опозиції 
слугує повноцінному відтворенню авторської картини світу в тексті перекладу, про 
що свідчать нижче наведені приклади, перший з яких – фрагмент опису пустелі, дру-
гий – опису міста.

Au-dessus de Smara le ciel était sans 
fond(1), glacé, aux étoiles noyées par la nuée 
blanche de la lumière lunaire(2). [4, p.23]

Небо над Смaрой было бездонным (1), 
холодным, звезды утонули в светлой дымке 
лунного светa(2). [3, c.4]

Ils vont vers les villes noires(2), vers les 
ciels bas(1), vers les fumées, vers le froid, la 
maladie qui déchire la poitrine. [4, p.223]

Их ждут зaкопченные городa(2), низкое 
небо(1), дым, холод, болезнь, рaзрывaющaя 
грудь. [3, c.34]

Обидва приклади містять у собі образні метафори, які можна віднести як до кла-
су індивідуально-авторських, так і до класу сталих, або конвенційних метафор. Ми 
вважаємо, що, з огляду на значну кількість засобів створення образності в творі, для 
відтворення опозиції «пустеля/місто», що є організуючою для тексту роману «Désert» 
в цілому, в перекладі необхідно якомога точніше передати як змістовну частину тро-
пів, так і їх функціональний потенціал. Для цього проаналізуємо кожну складову об-
разу, що міститься в вищенаведених прикладах.

У кожному прикладі ми виділили по одній конвенційній метафорі та по одній 
індивідуально-авторській. Розглянувши переклад конвенційних метафор, позначених 
цифрою (1), ми дішли висновку, що під час їх відтворення в обох виділених нами 
прикладах були підібрані повні еквіваленти: вираз «le ciel était sans fond» був пере-
кладений як «небо … было бездонным»; вираз «les ciels bas» – як «низкое небо». 
Такий спосіб відтворення конвенційних метафор є цілком обґрунтованим, адже, як 
зазначає П. Ньюмарк, під час перекладу конвенційних метафор у мові-реципієнті 
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необхідно підшукувати їх загальновживаний аналог [5, c.104-113], що ми і бачимо на 
прикладі виділених метафор в оригіналі та перекладі роману «Désert».

Говорячи про переклад індивідуально-авторських метафор, позначених цифрою 
(2), ми можемо констатувати, що в обох прикладах перекладач використав транс-
формації для збереження образності вислову. У випадку фрагменту опису пустелі 
(«étoiles noyées par la nuée blanche de la lumière lunaire» – «звезды утонули в светлой 
дымке лунного светa»), перекладач вдався до підбору контекстуальних відповідників 
одиницям «blanche» – «светлая» та «nuée» – «дымка». У випадку опису міста спосте-
рігаємо ту саму перекладацьку стратегію – підбір функціонального відповідника оди-
ниці оригіналу («noires» – «зaкопченные»). Якщо аналізувати запропоновані варіанти 
перекладу цих даних окремих метафор, то вони є цілком виправданими – образність 
висловів збережено.

Отже, ми пересвідчились, що в процесі художнього перекладу важливим є відтво-
рення індивідуальних рис, якими письменник наділяє художній твір. Направленість 
перекладу на максимальну трансляцію його ідіостильових особливостей забезпечує 
еквівалентність та адекватність перекладу художнього твору та сприяє збагаченню 
виражальних можливостей мови-реципієнта.

Перспективним вбачається дослідження перекладу інших творів автора, для 
створення повнішого уявлення про його індивідуальну мовну картину світу та особ-
ливості її відтворення в перекладі. 
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FROM FRENCH INTO RUSSIAN 
The article is dedicated to the study of the verbal representation of the author’s 

worldview in the French novel by J.-M.G.Le Clézio «Désert» and its translation. The 
realisation of the principle of opposition on the textual level is studied on the base of 
comparative analysis of the original novel and its translation.

Keywords: author’s worldview, idiostyle, opposition, antithesys.
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ВОССОЗДАНИЕ АВТОРСКОЙ КАРТИНЫ МИРА В ПЕРЕВОДЕ С ФРАНЦУЗ-
СКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ РОМАНА Ж.-М.Г.ЛЕКЛЕЗИО «DÉSERT»
В статье представлены способы актуализации авторской картины мира в ори-

гинале и русскоязычном переводе французского романа Ж.-М.Г.Леклезио «Désert». 
С помощью сопоставительного анализа оригинала и перевода проанализировано ре-
ализацию на текстовом уровне принципа оппозиции.

Ключевые слова: авторская картина мира, идиостиль, оппозиция, антитеза. 
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ОСОБЛИВОСТІ ДЕСКРИПЦІЇ ДІЄСЛОВА 
В СУЧАСНІЙ ПЕРСЬКІЙ МОВІ ПОРІВНЯНО З ДАРІ-КАБУЛІ

У статті розглядаються особливості дослідження дієслова в сучасній перській 
граматиці порівняно з вивченням цієї частини мови в дарі-кабулі. З розпадом пер-
ської імперії на її руїнах виникли нові незалежні держави, серед яких – сучасний Іран 
та Афганістан. Колись єдина мова, обмежена кордонами новоутворених країн під 
впливом внутрішніх чинників, сформованих саме на їх теренах, дала поштовх для 
розвитку кількох національних мов, у тому числі перської і дарі-кабулі. З огляду на 


